N

N

The Textual Divisions of the Paippalada Sambhita
Arlo Griffiths

» To cite this version:

Arlo Griffiths. The Textual Divisions of the Paippalada Samhita. Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Siidasiens,
2003, 47, pp.5-35. <halshs-01910093)

HAL Id: halshs-01910093
https://shs.hal.science/halshs-01910093v1

Submitted on 1 Nov 2018

HAL is a multi-disciplinary open access archive L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est des-
for the deposit and dissemination of scientific re- tinée au dépoét et a la diffusion de documents scien-
search documents, whether they are published or not. tifiques de niveau recherche, publiés ou non, émanant
The documents may come from teaching and research  des établissements d’enseignement et de recherche
institutions in France or abroad, or from public or pri- francais ou étrangers, des laboratoires publics ou
vate research centers. privés.

Auto':izition
HAL Authorization


https://shs.hal.science/halshs-01910093v1
https://about.hal.science/hal-authorisation-v1/
https://about.hal.science/hal-authorisation-v1/
https://hal.archives-ouvertes.fr

Arlo Griffiths

The Textual Divisions of the Paippalada Samhita*

INTRODUCTION

There are two reasons why Vedic scholars — especially those who are
engaged in preparing editions of texts (whether they style their work
“critical” or not) — ought to pay close attention to the divisions of the
text they offer to the public.' In the first place: Vedic texts have a his-
tory of transmission and belong to various schools of tradition. The
textual divisions — the places where they are made, the names they are
given — are an integral part of the tradition, being among those marks
that distinguish individual schools from each other, and as such are in
themselves object of indological enquiry.” In the second place: given the
way Vedic ritual manuals refer to mantras to be recited during the ritu-
als, and given the importance of an understanding of the procedure of
the ritual in question to the exegesis of the mantras being used, precise
knowledge of a mantra-text’s divisions is a sine qua non for the inter-
pretation of those manuals and rituals, and the mantra-text itself.

In the case of the Atharvavedic Saunaka Sakha, the Kaugsikasutra, e.g.,
presupposes knowledge of paryayas, anuvakas, siuktas, stanzas and he-
mistiches;® the Atharvavedaparidistas presuppose the same knowledge

* Abhijit Ghosh, Jan Houben, Werner Knobl and Sasha Lubotsky kindly read
earlier drafts of this paper, and made important suggestions for its improvement.
I am especially obliged to Chlodwig H. Werba for his detailed editorial criticism.

' The importance of the topic was recently pointed out again by Parpola
(1996: 91-93). The basic work of reference is Renou 1957.

2 The reader of Zehnder 1999 and Lubotsky 2002 can easily get the impression
that the Paippalada Samhita knows no kanda subdivisions besides hymns and
stanzas. Both scholars, Indo-Europeanists whose work is of evident quality and
importance, rely strongly on Bhattacharya. The omission of any discussion or
indication of the textual divisions in the portions of text treated by them is thus,
in my view, a small step back as compared to Bhattacharya’s edition, which at
least attempts to provide information on (some of) the text’s divisions. The omis-
sion was not noticed by the reviewers of Zehnder 1999, viz. Mylius 2000 and von
Hintiber 2001.

* Cf. the index of “Designations of literary works, and sections, chapters,
verses of the same”, p. 382 in Bloomfield’s ed. Cf. also Bloomfield 1899: 35, with
n. 14 (p. 40).
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6 Arlo Griffiths

(paryayas: AVPari§ 32.8, 32.18, 33.6.9 |?|, 37.12.1, 46.9.7; arthasiktas:
32.18, 32.25);* the still barely known or accessible ancillary texts of the
Paippalada Sakha do so as well.”

Regarding the textual divisions of the Saunaka Samhita (SS), I may
quote Bloomfield (1899: 35):

The AV. is divided into kanda ‘books’, anuvaka ‘lessons’, and sikta
‘hymns’. Another continuous division into prapathaka extends in RoTH
and WHITNEY s edition through the first 18 books (38 in all), but does
not continue through books 19 and 20. In addition to s@kla there is also
a parallel division of each kanda in arthasikia “hymns divided off ac-
cording to sense’, and paryayasikia, briefer subdivisions into groups of
verses, usually ten a group. The latter subdivision is to be compared
with the Rigvedic varga, beside the sikta.’

In his path-breaking article of 1957. Renou (then still working only
with Barret’s transcriptions of the Kashmir ms.) made the following
statement about the textual divisions of the Paippalada Samhita (PS)

(p- 5):

Dans le Paippalada, qui & tous égards est moins protégé que la vulgate,
il n’existe pas de prapathaka, et la notation des anuvika est irréguliere.
On trouve de temps en temps lindication numérique du nombre
d’hymnes (appelés ici kanda, ce qui fait confusion avec la désignation
des “Livres”) groupés en anuvaka, Barret J40S, XLII, p. 106; enfin,
éventuellement, le milieu d’un Livre est spécifié, JAOS, XLVII, p. 238.7
Tout ceci reflete des tentatives diverses, en partie contradictoires, en
vue de préciser et serrer le sectionnement: I'état délabré des traditions
n’a pas permis de conserver davantage.

Thus was the state of our knowledge around the time that Bhatta-
charyya made his famous discovery of PS mss. in Orissa (1957). In the

* Cf. Weber (1858: 434): “Ich bemerke hiezu noch, dass die Ath. Parigishta im
Uebrigen die jetzt vorliegende Kintheilung der Ath. S. in kanda, anuvaka, ar-
thastikta, paryayastkta (welche letztern beiden Bezeichnungen leider in der Editio
[i.e. Roth — Whitney’s ed. of SS| fehlen) mehrfach erwithnen” (my italics).

> See the references to anuvakas, kandikas/sikias even in the small portion of
such an ancillary text, the Vedavratavidhi of the Karmapaijika. presented in edi-
tion below.

% Cf. in detail Whitney — Lanman 1905: cxxvii-exxxiii. Cf. also Devasthali
1966.

" Renou refers here to the colophon, which has no parallel in the Or. mss., and
can therefore not be proven to represent an old textual division, found after PS
14.4.7 (see Bhatt. 781) = PSK 14.2.17 (Barret 1927: 242) in the Kashmir ms.: ity
atharvapikapaippaladayas sakhayam caturdasasyardhah.
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“Introduction” to Bhattacharya’s edition of the first 15 kandas,® we
are informed in passing about the textual divisions as they are marked
in the Orissa mss. (p. xxix): “The Or. MSS indicate half-verses, verses,
hymns and Kandas. Most of them indicate pada-ends too”. This infor-
mation is incomplete, even when compared with Renou’s outdated
summary. It can be enhanced significantly now that authentic palm-
leaf mss. have become available also to scholars outside of the
Bhattachary(y)a family (Griffiths 2003). Information gathered during,
to date, three years of work using these mss. is confronted in the final
part of this paper with the important information available in an ancil-
lary text of the Paippalada Sakha used by AV brahmins in Orissa. It
is to the relevant section of that text, the Karmapaiijika, that I now
turn.

THE VEDAVRATAVIDHT SECTION OF THE KARMAPANJTKA

The Karmapaiijika (KP), a text whose existence was — to my knowledge
— first taken note of by Bhattacharyya (1968: 2, 23, 41), has been used
here and there, but has nowhere been discussed, by Bhattacharya in his
edition of PS 1-15.” The KP claims to follow an otherwise lost Stutra of
Paithinasi, and at several points quotes directly from this Satra.'’ I
have not yet been able to find any evidence about the author of the KP,
Sridhara, or his dates.

Presented below is a portion from the KP, its Vedavratavidhi section,
that bears directly on the subject of this paper. This section comes
after the Cyutavratipunarupanayanavidhi, and precedes the Brah-
macarisnanavidhi. It shows important phraseological and thematic
parallels to the Uttamapatala (AVPari§ 46), on which cf. Weber 1858
and Modak 1971. In order to give some impression of the nature of the
KP as a whole, this section has been edited here in full, beyond what
is strictly necessary for the present paper. The KP is evidently an im-

% Note that the introductions to Bhattacharyya 1964 and 1970 contain certain
information which is not repeated in Bhattacharya’s “Introduction”.

? Cf. “karmapa.” in the list of abbreviations, p. Ivii, and the app. crit. at
5.26.3.

10 Cf. Bloomfield 1899: 17, and Chintamani 1939. Paithinasi’s work referred to
in the KP may have been a counterpart of the Kausikasttra of the Saunaka
Sakha, i.e. a Grhyasiitra of the Paippalada Sakha, or an Atharvavedic Dharmasiitra
(of the Paippalada Sakha). Confirmation of these interesting possibilities requires
further intensive study of the KP.
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portant text, deserving close attention by students of the (Paippalada)
Atharvavedic tradition.

The ms. material that is in the possession of the Bhattachary(y)a fam-
ily, and the ms. that is listed as Dh/903, ser. nr. 1077, p. 117, by Mishra
1973 (reported as “missing” upon my enquiry at the Orissa State
Museum, November 2000), were not at my disposal. | have used the
following three mss.

Gul" Ms. of the Kaviraja house (Sripati Panda, son of the late Vid-
yvadhara Panda'?) in the village Guhiapala (correct the mis-
print Witzel — Griffiths 2002: 170). Written by Vidyadhara
Panda’s great-uncle Dayanidhi Panda, during the reign of a
king Kisoradeva (the post-colophon reads: samasta viri ke-
Soradevanka a {*} ##" nke phalgunya sukla catuthi tithire go-
vinda Sarmamatmaya dayanidhi sarmma idam likhidam pus-
takam samaptam). This must be the same ruler as the one
mentioned in PS Or. mss. V/122 and V/123 (see Griffiths
2003). My tentative datings of those two mss. to 1747-1748
must be wrong: these mss. must all date from the latter half
of the nineteenth century. Gul is a rather carelessly written
ms. It is complete, with the Vedavratavidhi on folios 103r3-
106v2.

Ku Ms. from the same collection of Harihara Upadhyaya of the
village Kurumecaini (Witzel — Griffiths 2002: 170) that has yiel-
ded PS Or. mss. Kul-3 (Griffiths 2003). A young, but nicely
written and complete ms. Folios 101r3-106r2.

Ni Ms. in the possession of Prahlada Upadhyaya from the vil-
lage Nirmala (Witzel — Griffiths 2002: 173). This undated ms.
is incomplete, and in a rather bad state. However, it seems
to be the most carefully written, most reliable ms. Folios
90r4-9512.

" Another ms. from the same village, from the collection of Ambujaksa

Upadhyaya, was photographed by me in August 1999. The photos did not come
out well, and this ms., which I call Gu2, has not been used here.

"2 This must be the same highly regarded priest as the one mentioned by Bhat-
tacharya (p. xvii). Witzel used recordings of recitation by this priest for his study
1985b (see p. 287). Vidyadhara Panda died in 1987.

% T do not understand the two apparently identical digits written here. On the
dating system used, cf. Griffiths 2003.



The Textual Divisions of the Paippalada Samhita 9

Use of other sigla for PS mss. in the apparatus criticus and in the ensu-
ing “analysis” follows that established in Griffiths 2003. Only signifi-
cant variant readings are reported. In the edited text of KP, the place-
ment of dandas follows that of the mss., which tend to write || (not )
throughout. I use |...] to report a shift to a new folio or folio-side, (...)
to identify pratikas, and a dot after a consonant to mark the virama.
In text quoted from the PS in my footnotes, readings marked with a
raised © are emendations with basis in the mss. (restoration to the
archetype), while * marks readings emended beyond what is reconstruc-
tible for the archetype. In my apparatus criticus, capital letters indicate
uncertain readings. I use the following editorial signs and brackets:
+ to mark scribal (interlinear or marginal) additions; ¢ for illegible aksa-
ras; # for illegible signs that appear to be numerals; {...} to identify
aksaras or elements thereof deleted by the scribe. The Vedavratavidhi
consists largely of pratikas of PS mantras. Except in insignificant or-
thographical details, my edition of these prattkas attempts to give the
form of the mantras as it may have been familiar to Sridhara: this was
not in all cases (e.g. 1.55.4,19.16.19, 20.50.8, 20.57.11) the authentic form
of the mantra, but in other cases (e.g. 1.21.1, 2.31.6/7, 17.43.1) seems to
have been authentic where the PS mss. themselves show corruption.

Eprriox

drinrsimha namas te ‘stu bhaktanam abhayaprada' |

vedavratavidhim vaksye mama bhadraprado bhava |
atha vedavratavidhim vyakhyasyamah Il tatha ca $rutih | catursu ve-
desv astacatvarimsadvarsam' brahmacaryam vedavratam carisyed
iti'" || tatha ca jyotihsastre | parasarah'” |

agnyadheyam svadham caiva yajiadanavratani ca || [Ni 90v]|

vedavratam vrsotsargam cuidakaranamekhala™ |

" Thus Ku - bhaktaya sarvavaraprada Gul, bhaktan. sarvavaraprada Ni. Cf. the

passage 387* inserted after Mahabharata 2.40.19ab in one ms.

% Thus Gul Ni— Ku inserts hereafter: paryantam.

1 T have not been able to identify the exact source of this quotation. Cf. i.a.
GB 2.5: 37.11ff., ParGS 2.5.13-14, BaudhDhS 1.3.1-2.

" Thus Gul Ni — parasare Ku.
Thus Gul Ku Ni. Read vrsotsargam ciadakaranam mekhalam, or vrsolsargaci-
dakaranamekhalah’

18
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mangalyam' abhisekam ca malamase vivarjayed iti |

tatradau disyah® acaryasya samipam gatva suvinito daksinajanum bh-

mau nipatyacaryaya nivedayet | bho bhagavan vedam bhavan upakuru-
tam iti | tata acaryah om iti vadati | svikaram krtvety arthah | tada-
nantaram [Ku 101v] acaryo naksatrakalpoktam tantram krtva*' aman-
trakam ksiraudanam $rapayati*® | vratadesaganasyantyasiaktadvayam
parityajya mahavyahrtyadibhis ca ksiraudanam juhuyat || tadananta-
ram $an no devir ityady anuvakadyanuvakottama rcah | kandadikan-
dottama rcah I padadipadottama rcah | vargadivargottama rcah |
vedadivedottama rcah® | ksiraudanam juhuyat |l ta rca ucyante |

san no |Gul 103v| devi* (1.1.1) || neva mamse (1.5.5) | ye trisaptah (1.6.1)
I yadi hamsy asvam (1.10.4) | abhivartena (1.11.1) I asitasya brahma-
na (1.15.4) I naktam jata (1.16.1) I sabandhu$ ca (1.20.4) | nasam na-
san® (1.21.1) | &ivena ma (1.25.4) II suparno jatah (1.26.1) I ka idam
kasmai (1.30.6) | imam me kustha (1.31.1) | indraya sahtyase (1.35.4)
I yah purastad acaranti ya va (1.36.1) | mama gavo mamasva (1.40.4)
I agne bhyavartin® (1.41.1) | namas te vidma te (1.45.4) | asya tvam
dadatah (1.46.1) | yas tva ninaya® (1.50.4) I gato havih (1.51.1) I ma-
dhuman ma* (1.55.4) || preta jayata (1.56.1) | ut tistha mama vai (1.60.4)
I yas tva mrtyuh (1.61.1) | anya vo anyam (1.65.4) || dhruvas tistha

19

Thus Ku Ni — mangalyam Gul.
Thus, without sandhi Gul Ku Ni.

2l Thus, without sandhi Gul Ku Ni.

# Thus Gul Ni - $rapayet Ku.

* Thus Gul Ku Ni. Note that something different is understood in the KP
with vedadivedottama-, than in AVPari§ 46.2.4/46.3, where the initial and final
stanzas of the Samhitas of the Rgveda, Yajurveda, and Samaveda are referred to
(on the problem of which recensions are intended, see Weber 1858: 431f.). At the
relevant place below (see p. 21 with n. 188), it becomes clear that the initial and
final stanzas of the own Sambhita (PS) are intended. Logically, we thus expect
-ttame rcau, and this is how the text must perhaps be read here too.

2 Thus Gul Ku Ni. Below, this pratika reoccurs several times with the correct
reading devth.

# Thus Gul Ni — nasam nasam Ku (thus also most Or. mss., except Ma nasan
nasam: c¢f. Bhatt. 22). K reads namannasam. Bhatt. emends “nasan na san™, but it
seems that the KP prattka retains the authentic text. Werba suggests to me a
Jigura etymologica “let them go to ruins”. This requires taking nasan as a rare a-aor.
(inj./subj.) of nas “to perish”. Other a-aor. forms to this root are attested e.g. at
PS 19.54.6 |PSK 19.54.5] (rnasam), and Kaus$S 56.6]=7] (anasat).

2 Thus, without avagraha Gul Ku Ni. Thus also Bhatt. 40.

#" Thus Gul Ni (thus also K) — ninanaya Ku (thus also the Or. mss; cf. Bhatt.

2(

Thus Gul Ku Ni. The pratika ought to be madhuman mama.
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(1.66.1) | yebhih pasair dadhisupatih® (1.70.4) I agnis te [Ni91r] visah
(1.71.1) II vastos pata iti ghane na™ (1.75.4) | ardhvo bhava (1.76.1) |
suparnas tvabhy ava padyat (1.80.5)%" | yajnasya caksuh (1.81.1) |
bhadram vacam $ivam (1.85.4) || tribhyo rudrebhyah (1.86.1) | &irsaro-
gam angarogam Suktivalgam (1.90.4) | payo devesu (1.91.1) | ya
devaih prahitesuh patat® (1.95.4) | rayasposam (1.96.1) | yatha kuma-
rah (1.100.4) | trini patrani (1.101.1) | [Ku 102r] isam drjam (1.106.6)
I vatasya nu (1.107.1) | satam® pasam® (1.112.5) | 1 I 22 |

arasam pracyam (2.1.1) | sapta pranan (2.5.8) | venas tat (2.6.1) I adhi-
tam adhy agat (2.10.5)* | dirghayatvaya™ brhate (2.11.1) | ye kri-
mayah parvatesu (2.15.5) I ya §atran® (2.16.1) | mata namasi (2.20.5)
& no agne (2.21.1) Il sinivaly anumatih (2.25.5) | yat svapne (2.26.1)
I parivrajan® (2.31.6/7?) | ya uttarat (2.32.1) || yas ca vate (2.36.5) |

# Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 71 (ms. Ja).

% Note this interesting amplification, interrupted by iti: it refers to ghane in
pada b of the relevant mantra, to distinguish it from other mantras with the same
first words (e.g. 1.86.3). But what does the na — not found in the comparably
amplified pratikas below — mean here? Should we read ghanena “with [the word]
ghana-"? But cf. the prattkas for 15.15.1, 19.29.1, 20.58.1 below, where we do not
find such instrumental endings.

31 According to the stanza division in Bhatt., this prattka quotes from pada c.
IEven though my ms. Kul (also) specifies this stanza as tryavasand (the hymn is
lost in K), one may consider whether the division is not to be altered in such a way
as to make suparnas tvabhy ava pasyat the opening words of 1.80.5. If so, stanza
4 (with just two padas) and 5ab of Bhatt. together would form stanza 4. Cf.
n. 38.

32 Thus Ku — prahitesavantu nah Gul, prahitesv avantu nah Ni. Note the differ-
ent choice of prattkas. The amplified pratika found in Gul/Ni (cf. n. 55) ought to
have been prahitesur avantu nah. It seems impossible to decide which pratika is
more authentic.

# Thus Gul Ku Ni. Cf. n. 170.

3 Thus Gul Ni — pasa Ku.

Thus Gul Ku — Ni omits this prattka entirely.

¥ Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 132 (Or. mss.).

# Thus Gul Ni — Ku adds prasam, which is the first member of a compound
(cf. Zehnder 1999: 55).

# Thus Gul Ni — parivrajam Ku (with all PS mss.). Three points are to be
noted here: (1) The important aid the Gul /Ni reading gives toward the understand-
ing of the text (a pple. nom. masc. sg.), given as pari vrajam in Bhatt. and Zehnder
(1999: 89); (2) The support from the KP to the stanza division of mss. Ja and Va
(see the app. crit. in Bhatt. 159), wherein the last mantra (nr. 77) of 2.31 starts
with parivraja[n]; (3) The support from the KP to the anuvaka division transmitt-
ed in K. See Griffiths 2002: 45f., and my remarks on the anuvaka division below

35
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cittam™ yajami (2.37.1) | asapatna sapatnyaghnt* (2.41.5) | $erabhaka
(2.42.1) I bhratrvyaksayanam (2.46.5) | a te sauviryam (2.47.1) |
brhaspatim vayam trataram*' yajamahe (2.51.5) || ye ke§inah (2.52.1)
[ uttare nama stha** (2.56.5) || yadidam devah (2.57.1) | anaturena
(2.61.5) I ye pisaca (2.62.1) I patim te dyavaprthivi (2.66.5) || yas
tvarayah (2.67.1) | agnir ivaitu (2.71.5) | agnir dyumnena (2.72.1) |
payo mahyam dyavaprthivi (2.76.5) | aham bibharmi* (2.77.1) |
vasyah suparnah (2.81.5) [ agnim te harah (2.82.1) I Grdhvam disam
(2.86.6) | manayai* tantum (2.87.1) | vatajate (2.91.5) 1 2 | 18 [*

a tva gan (3.1.1) || asau ya sena (3.5.6) | agnir no vidvan (3.6.1) | ma
te manyau (3.10.6) I ye sthasyam pracyam disi (3.11.1) | agrabham sam
agrabham (3.15.6) | paidvo 'si* (3.16.1) | a tva kumarah (3.20.6) |
imam indra vardhaye (3.21.1) | indro balenasi (3.25.14) I grhanaiva*’
(3.26.1) | navaratnt® (3.30.7) | deva marutah (3.31.1) | abhayam
mitrat (3.35.6) | jaya [Ni 91v] prehi ma* (3.36.1) I asthad dyauh®
(3.40.6) I 311 81

[Gul 104r] hiranyagarbhah (4.1.1) | ut tistho "gra® (4.5.10) | hiranya-
srngah (4.6.1) | yad varco gavi (4.10.8) | yenacarat (4.11.1) [ ut tistha
prehi samidha™ (4.15.7) | udyann adityah (4.16.1) | ango nu mah?

p. 27. Note Bhatt. 158, and the perseverated spurious anuvake marking in Or. ms.
Ja reported Bhatt. 226.

# Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 164 (Or. mss.).

* Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 171 (all mss.).

" Thus Ku — om. Gul Ni.

2 Thus Gul Ni — sthah Ku.

B bhirmmi Gul, bhibharmmi Ku, bibharmmi Ni.

# Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 221 (Or. mss.).

¥ Thus Ni— 20181 Gul, 12111 # I Ku.

* Thus Ni — paidvo asi Gul, paidvosi Ku (thus also Bhatt.).

*" Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 267 (Or. mss.).

¥ Thus Gul (Ku navaratni) Ni. The prattka ought to be navaratnin.

Thus Gul Ni— mapa Ku.

M Thus Ni — astha dyauh Gul Ku. Cf. the app. crit. in Bhatt. 293 (Or. mss.) and
n. 171 below.

' Thus Ku Ni — uttistho “grahah Gul. The prattka ought to be ut tisthogra.

" Thus Gul Ku Ni. This pratika is wrong. The Or. ms. read: samidhayi Kul,
samidhaya Ja Va Mal. samidhami V/[123. K reads samudhahi. From the available
ms. readings, | reconstruct: sam *adhayi, and it is with these words that the pratika
ought properly to end. The pratika is extra long to avoid confusion with PS
19.35.13 which has the same opening words.

? Thus Gul Ku Ni. The underlining in Bhatt. (following the fatherly lead of
Bhattacharyya 1970: 272), to the neglect of Hoffmann 1986: 461, offers no better

49
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(4.20.7) | [Ku 102v| khananti tva (4.21.1) || devanam asthi (4.25.7) |
kanya varavayati (4.26.1) | devah $aranakrta™ sarvabhyah (4.30.9)”
I pratar agnim (4.31.1) | tigmam anikam (4.35.7) | manve vam
dyavaprthivi (4.36.1) | &iva apo vatsebhyah® (4.40.7) I 4 I 8 |

namah pisanga’ (5.1.1) | sama vada sa (5.5.9) || sapta saryat™ (5.6.1) |
asimati (5.10.10) || anu te manyatam™ (5.11.1) Il ye ca drsta ye cadrstah
(5.15.9)% I dyau$ cemam (5.16.1) | talam tardah (5.20.8) I dyau$ ca
nah pita (5.21.1) | datena ma (5.25.8) | aratya (5.26.1) Il jyesthasya
tva (5.30.9) | atyasarat (5.31.1) | sapta samnamah (5.35.12) || ye varu-
na (5.36.1) II $atadharam (5.40.8) I 5 I 8 |l

tad id asa (6.1.1) I yatha bhutam ca (6.5.13) || madhuman me nikrama-
nam® (6.6.1) | eyam agan vasita® tam (6.10.9) | brahma yajianam®
(6.11.1) I & tva kanva (6.17.11)% | sam® ma sificantu marutah (6.18.1)
I yatha mrtas ca (6.23.12) | 6 | 4 |

suparnas tva (7.1.1) I achedanah (7.5.12)% | satyasya sthina (7.6.1) |
sirsalakam (7.10.10) | ye parvatah (7.11.1) I sahasranga satam (7.15.10)
[ agnir ma patu vasubhih (7.16.1) II pavamanaya (7.20.10) | 7 I 4 |

understanding of the text than that of the author responsible for this pratika: it
should correctly end in mol[t] <— mod.

' Thus Ni — Saranakyt. Gul, saranakyrtta Ku.

» Amplified prattka, in order to avoid confusion with the preceding stanzas of
4.30: cf. the prattkas for 12.1.1, 15.19.12, 16.41.11, 19.9.1, 20.17 .4, 20.37.1, 20.42.10
below.

% Note that a less extended pratika is given in the kandadikandottama portion
of the text; cf. p. 20, n. 172.

" The prattka ought to be namah pisangabahvai.

™ Thus Gul Ku Ni. The pratika ought to be sapta swryah.

* Thus Ku — anu te manvatam Gul, anumate manyutam Ni.

% Note that an anuvaka colophon is omitted Bhatt. 392.

" Thus Gul Ku Ni. The -s- in niskramanam, as given Bhatt. 450, is a mis-
print.

2 Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 459 (Or. mss.).

% Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 459 (Or. mss.), and n. 106 be-
low.

4 Note that some Or. mss. (Bhattacharya’s Ma, my RM and V/126) have mis-
placed the third anuvdka colophon after 6.15). This is not clear from the app. crit.
in Bhatt. 468 and 471. A similar case of regularizing misplacement of anuvaka
colophons in PS 2 has been discussed in Griffiths 2002: 45f. Cf. n. 38 above.

% Thus Gul Ku Ni. The Or. mss. also have sam ma and not sam ma (as K
reads).

% Note that an anuvaka colophon is omitted Bhatt. 494.
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katha dive (8.1.1) II $éatam ca me (8.5.11) Il & pasyasi (8.6.1) I patim te
raja varunah (8.10.12) [ catasras te (8.11.1) | ya utthaya Kkilbise
(8.15.13) I nava ca ya (8.16.1) | hiranyayena®” (8.20.11) | 8 Il 4 |

ardhva asya®™ (9.1.1) | muardhno devasya (9.5.14)" | imam khanamy
osadhim adrstahananim (9.6.1) | samudrac cit (9.11.14) | samanam
artham (9.12.1) | panktam chandah (9.20.12) I yo va ekagaravam
(9.21.1) I kustham tapanti (9.29.7) | 9 I 4 |

ha amba te™ (10.1.1) I hiranyayena™ (10.6.13)™ | gobhis tva pat™
(10.7.1) I [Ni 92r] vi|Ku 103r|$ve deva raksitarah (10.16.11)™ I 10 |
2% |

vrsa te 'ham (11.1.1) | jivalam nagharisam (11.7.7)" || kalo asvah (11.8.1)
| tasam™ va (11.16.14) | 11 | 27 |

Y Thus Ku — hiranmayena Gul Ni. Cf. n. 71 and 174.

S wrddhasya Gul, arddhva’ sya Ku, arddhvasya Ni. Cf. n. 175.

% Note that Bhatt. 585 offers two more stanzas, 15-16, following the Or. mss.
of PSagainst the evidence of K. K’s non-inclusion of the two mantras is confirmed
by the KP.

™ The prattka ought to be ha amba tejane. Cf. n. 176.

" Thus Ku — hiranmayena Gul Ni. Cf. n. 67.

2 Cf. Bhatt. 654 and 657. KP lends support to the anuvaka division trans-
mitted in K.

™ Thus Gul Ku Ni. This pratika ought to end in patu.

™ This last mantra is omitted in K, but its explicit citation here in KP lends
support to Bhattacharya’s accepting it into the text. Contrast the situation at
9.5.14 (n. 69). A less extended prattka is given in the kandadikandottama portion
of the text; cf. n. 177.

" The KP thus agrees with K in dividing the kanda into only two anuvakas.
Although Bhattacharya does not print an anuvaka colophon on p. 664, and gives
no information about his mss., of the two Or. mss. available to me for this place
(JMI and RM — missing folio in V/126, lacuna in Ku2), RM does insert an anuvaka
marker after 10.10. My mss. V/126 and Ku2 indicate the end of the third anuvdka
at the end of the kanda (JM1 and RM give no number), and this agrees with the
colophon (trtwyo ‘nuvdkah) printed Bhatt. 674. According to Bhattacharya’s edito-
rial principle of following the Or. mss., a colophon ought to have been printed
Bhatt. 664.

" No anuvaka colophon is printed Bhatt. 691, after 11.7. Perhaps Bhattachar-
ya’s Or. mss. gave no anuvdka indication. K does, and so does my Or. ms. JMI1 (not
Ku2, RM and V/126), and the KP supports this.

 Thus Gul Ku — Ni omits this prattka. Bhattacharya’s Or. mss. read
lasamuva.

™ The colophon Bhatt. 711 anuvakah samaptah ought properly to read dvitzyo
‘nuvakah samaptah: cf. n. 76.
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agnis takmanam vedih (12.1.1)™ | krttir yonih (12.11.9)% [ indrasya
nu (12.12.1) I yat samudrah (12.22.14) I 12 | 2 |

antarhitam me (13.1.1) || sadyo jatah (13.4.7) | imam stomam (13.5.1)
I tasmaj jatat (13.9.1)% 1 13 1 2 |

endro bahubhyam (14.1.1) I ya te hetih (14.4.7)* | suparsva (14.5.1) |
usase nah (14.9.7) I 14 | 2% |

samyan digbhyah (15.1.1) | maruto ma ganaih (15.4.10) | ayurda deva
(15.5.1) |l trir ekadasa (15.9.6) | jimatasyeva (15.10.1) | bhatam bra-
mah (15.14.11) | yavad dyaur® ity osadhe® (15.15.1) I ya gachanti [
idam ulungulukabhyah® (15.19.12) | tvajjata (15.20.1) I yah samudrad
uccaranty uchebhyah® (15.23.13)% I [Gul 104v]| 15 | 5 I

antakaya (16.1.1) | ye mrtyave (16.5.8) Il raksohanam (16.6.1) | prati
caksu” (16.11.5) | ya babhravah (16.12.1) | are abhat (16.17.7) | kutas

™ Amplified pratika, in order to avoid confusion with 20.44.1 (PSK 20.42.1; see
Zehnder 1999: 258): cf. n. 55. A less extended prattka is given in the kan-
dadikandottama portion of the text (see n. 178).

% Cf. Bhatt. 732: Bhattacharya’s Or. mss. give no anuvakasicanam. Neither do
my Ku2, V/126, RM, and JM1. Note that the Or. mss. do indicate the end of the
second anuvaka after 12.22.14 (Bhatt. 757).

81 The last sentence of this brahmana prose portion is taken as utlama yk (cf.
n. 103).

8 Perhaps finding no anuvakae indication in his Or. mss., Bhattacharya gives
no anuvaka colophon between 14.4 and 14.5 (Bhatt. 781). K here gives the unique
indication of the kanda’s ardha. My mss. Ku2 and JM1 indicate the end of the first
anuvdka here; mss. RM, V/126 give no anuvaka indication.

%At the end of the kanda, Ku2 and JMI indicate the end of the second
anuvdka. RM gives no anuvika indication. In V/126, the end of kanda fourteen is
not available. It seems likely that Bhattacharya’s reading of his Or. mss. (app. crit.
in Bhatt. 793) is a simple misreading of 2 as 3. His anuvdka colophon ought
clearly to read dvittyo nuvakah.

8 Thus Ni — yava dyawr Gul Ku. Cf. the app. crit. in Bhatt. 822 (Or. mss.).

% Amplified pratika in order to avoid confusion with 7.11.10 and 19.9.10. Cf.
the pratikas for 1.75.4 above, and 19.29.1, 20.58.1 below.

% The double danda is found in all three mss.

8 Amplified pratika in order to avoid confusion with 7.13.14 (cf. n. 55). Cf.
Sriffiths 2003.

% Thus Gul Ku Ni. Cf. the app. crit. in Bhatt. 840 (Or. mss.; an -u- has been
omitted by Bhattacharya, surely not intentionally).

%A less extended prattka is given in the kandadikandottama portion of the
text. Cf. n. 180.

 Thus Ni— I 1 I 6 I Ku, om. Gul. Note the number 6 in Ku: this is based
on the confusion of (older) ways of writing the numbers 5 and 6.

" The mantra has been misunderstood: its pratzka ought to be prati caksva.
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tau (16.18.1) || prana ma vat” (16.23.6) | sahasras tvesah (16.24.1) |
indro badhnatu (16.28.11) I indro manthatu (16.29.1) | anv enam pra-
japatih (16.34.10) I yam kalpayanti (16.35.1) | svaha devebhyo diSodi-
gah (16.41.11)” Il arattyo™ (16.42.1) || sarva casi® (16.48.5) | yad deva
deva™ (16.49.1) I apratisthana eva (16.58.5) I kena parsni (16.59.1) |
vatha devesv amrtam (16.65.4) I asya vamasya (16.66.1) | krsnam
niyanam (16.69.13) | dyaur yena® (16.70.1) | sam te $irsnah (16.75.12)
I sapatnahan™ (16.76.1) | pinga jahi (16.81.8) | ucchiste (16.82.1) |
tam lokam (16.88.6) | agne jayasva (16.89.1) Il tasyaudanasyodaram
(16.96.8) | a nayaitam (16.97.1) |l saptarsayah® pratihitah (16.103.11) |
bhavasarvau mrdatam (16.104.1) I vasam devah (16.110.4) I yo va
ekam (16.111.1) || $armana caivainam (16.126.4)' | indrasyauja stha'"'
(16.127.1) Il visam asyam'” [Ku 103v] priyam (16.135.9)' || aghayata'™
(16.136.1) | upainam rapam (16.139.27)'" || ¢ramena tapa|Ni 92v|sa
(16.140.1) I ava ripram (16.149.12) | brahma yajfianam'" (16.150.1) |
annam retah (16.155.6)'7 | 16 I 22 |

2 Thus Gul Ku Ni. Thus also K and all my Or. mss. (Ku3 JM2 Jil Ji4): SS
11.4.26 mat.

% Amplified pratika to avoid confusion with the preceding mantrasin PS 16.41.
Cf. n. 55.

% Thus Gul Ku Ni. The pratika ought to be aratiyoh.
pasi Gul, pasit Ku, om. Ni. The aksaras ca and pa can be written in such a
way that they are nearly indistinguishable.

% The prattka ends with the first member of a compound.

97 Thus Gul Ku Ni. Thus also all my Or. mss. (Ku3 JM2 Jil Ji4), evidently an
error that arose in the predecessor of all Or. sources. K has javena, for original
*javena (7).

% Thus Ku Ni — sapatnahan Gul. The prattka ought to be sapatnahanam.

# Thus Gul Ku Ni. sapla rsayah in all my Or. mss. (Ku3 JM2 Jil Ji4), and in
K.

1 Note that the prattka starts here with the first main clause of 16.126.4, not
with the last sentence (cf. n. 81 and 103), or with yat prasisyam.

" Thus Ku — sthe Gul Ni.

2 Thus Gul Ku Ni. Thus also all my Or. ms. (Ku3 JM2 Jil Ji4), but the sense
requires asyapriyam (cf. also SS 8.10.33), and this is what PSK 16.135.10
asyahpriyam points to (with common error -ap-/-alp-).

1% The pratika of the last sentence of this brahkmana prose portion (PSK
16.135.12) is taken as uttama rk (cf. n. 81).

1 Thus Gul Ku Ni. The prattka ought to be aghayatam.

' The numbering of the difficult hymn 16.139 has yet to be fixed upon the
basis of the Or. mss. I give the stanza number here according to PSK.

1 Thus Gul Ku Ni. This error is shared by all Or. mss. of PS (cf. n. 63).

T PSK 16.155.5d.

95
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satyam brhat (17.1.1) I tvam asy avapani (17.6.10) I kasminn ange
(17.7.1) | asti vai tat (17.11.4) | antahpatre (17.12.1) | vavadaka'™
(17.15.10) I dadamtti'™ (17.16.1) I yadi hutam (17.20.13) I asrn mam-
sam (17.21.1) I amusyamusyayanasya''’ (17.26.21) | indro vajram
(17.27.1) | prati tisthati'"" prajaya (17.43.1)'* | nadam a roha
(17.44.1)"3 I parnam nari'™ (17.49.7)"% | puman pumsah (17.50.1)"¢ |
ardhvayai dige (17.55.10)""7 | 17 1 8 |

satyenottabhita (18.1.1) I brahmaparam (18.6.12) | tubhyam agre
(18.7.1) | syona bhava (18.14.7) II ud ehi vajin (18.15.1) | yam vatah
(18.19.11) | vedim bhimim (18.20.1) Il imam esam (18.26.4) | vratyo
va''® (18.27.1) || prajapate vai paramesthinah (18.32.10)"" | sa mahima
(18.33.1) Il ratrya'® paran (18.43.23)"" | atisrstah (18.44.1) | $akvart
stha (18.48.5)" | vidma te svapna janitram (18.49.1) | vasyo bhuyaya

1% Thus Ku Ni — vavadyaka Gul. The text of the mantra has been misunder-
stood: the prattka ought to end in -im.

" Thus Ni — dadyamiti Gul, dadamity eva Ku.

" Thus Ni — amusyamusyayananasya Gul, amusyayanasya Ku. This pratika,
referring to the last sentence of the prose mantra 17.26.21, agrees with the PSK
reading (cf. also PSK 17.26.1!) amusyamusyayanasya, rather than with the reading
found in all my Or. mss. (V/122, JM3, Ji4): amusya amusyayandaya. This external
evidence will have to be taken into account in editing PS 17.26.

" Thus Gul Ku Ni. PSK (17.29.17) is corrupt here. All my Or. mss. (V/122,
JM3, Ji4) read with a perseverated second person sg. ending -as.

"2 The numbering of this prose hymn, corresponding to PSK 17.29.17 (cf.
Zehnder 1999: 258). is tentative. The pratika refers to the last sentence of the
brahmana prose portion 17.43.1.

3 PSK 17.30.1 (cf. Zehnder 1999: 258).

"™ nart Gul Ku Ni.

15 PSK 17.35.7 (cf. ib.).

16 PSK 17.36.1 (cf. ib.).

"7 PSK 17.41.10 (cf. ib.).

"% Thus Gul Ni — vaveda Ku.

" Thus Gul Ku Ni. The numbering of this part of PS 18, for which the evi-
dence of K is lacking, has yet to be fixed. This pratika corresponds to SS 15.3.26.
The Or. mss. read, like SS, prajapates ca vai sa paramesthinah. The KP pratika thus
seems to be wrong or corrupt. Note that the substantial lacunae and consequent
rearrangements in PSK 18 (cf. Zehnder 1999: 258) have resulted in the misnumber-
ing there (cf. Barret 1938: 609) of the colophon after PSK 18.29 (= PS 18.53) as
indicating the fifth anuvika. The piece of text preserved in PSK 18.29 according
to the Or. mss. forms the final portion of the eighth anuvika.

20 Thus Gul Ku Ni. My Or. mss. Jid JM4 ratriya.

121 Provisional numbering (cf. n. 119). This pratika corresponds to SS 15.18.5.

22 Provisional numbering (cf. n. 119). Cf. SS 16.4.7.
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(18.53.4)"% || visasahim (18.54.1) | agnir ma gopah (18.56.12)"** | o cit
sakhayam (18.57.1) | dyumantas tva (18.62.7)'* | angiraso nah
(18.63.1) | ud rsvam'*® nari (18.68.12)"*" | apasyam yuvatim'*® (18.69.1)
I ye te parve (18.75.13)'* || a rohata (18.76.1) I candrama apsv'” antar
3 (18.82.10) | 18 | 13 |

doso gaya (19.1.1) | tisthavare (19.4.16) | namo deva'* (19.5.1) I yo
girisu (19.8.15) |l idavatsaraya krputa (19.9.1)'" | pracyam disi
(19.12.15) I abhi tvendra (19.13.1) I deva samsphan' (19.16.19) |
vantasi (19.17.1) | & Samim mamaki (19.20.17) Il yatha stryah (19.21.1)
I yad ahuh sakadhtmaham' (19.24.19) | yupe garte (19.25.1) |
girsarogam angarogam snavavrham'® (19.28.15)"7 | agni raksoheti
hantu (19.29.1)" | ca|Gul 105r]ksusman me (19.32.18)"* | somo raja

12 PSK 18.29.4 |/ SS 16.9.4. Cf. n. 119, and Barret 1938: 607.

'+ Provisional numbering (cf. n. 119).

1% Provisional numbering (cf. n. 119).

126 Thus Gul Ku Ni. 88 18.3.2 and my Or. ms. JM4 zrsva; Or. ms. Ji4 wrasva; K
unavailable.

27 Provisional numbering (c¢f. n. 119).

28 Thus Gul Ku Ni. Thus also my Or. mss. Ji4 JM4.

12 Provisional numbering (cf. n. 119).

80 candramapsy Gul Ku Ni. Thus also my Or. mss. Ji4 JM4. SS 18.4.89a
candrama apsv antar ... The SS reading with -a@ a- is confirmed also for PS by the
K reading (PSK 18.32.14), and for the KP by the reading found below in ms. Ni
in the kandadikandottama portion of the text (see n. 182).

1 Provisional numbering (cf. n. 119). PSK 18.32 corresponds to PS 18.56 plus
the final stanza (probably number 10) of 18.82.

%2 Thus Gul Ku Ni. The prattka ends with the first member of a compound.

13 Amplified pratika, in order to avoid confusion with 17.21.9 and 19.51.1. Cf.
n. 55.

B samsphan. Gul, devasyan. Ku, devasamsphamn. Ni (with virama in all mss.).
My Or. mss. Pa and JM3 correctly read samsphana (cf. SS 6.79.3 déva samspha-
na ...).

% Thus Gul Ku Ni. My Or. mss. read $akadhiimam mahanaksatranam. K reads
Sakadhwmam naksattranam. Cf. also AVParis 1b.1.4.

% Thus Gul Ku Ni. Thus also all Or. mss. K stravavibarham points to *sna-
vavivrham.

T Corresponding to PSK 19.28.14d-15a. The stanza division as given by KP is
confirmed by the Or. mss.

% Note the amplification, interrupted by iti, to distinguish the pratika from
PS 4.8.1, which has the same first words. Cf. the prattkas for 1.75.4 and 15.15.1
above, and 20.58.1 below.

% The stanza division given by KP is confirmed by the Or. mss., against the one
established by Barret (1940: 50). Or. mss. Pa and JM3 assign eighteen stanzas to this
hymn: awaiting its complete edition, I adopt this number against Barret’s nineteen.
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(19.33.1) I yady asy apsaravi™ (19.36.18) | abhi tva Satapasaya
(19 37.1) | yam papaca (19.40.15) | somasya pranah (19.41.1) I yo na
avih sa[Ku 104r|pati (19.44.24) I pragnaye (19.45.1) | arkasadhasthau
(19.48.19)"" | indram vayam vanijah'* (19.49.1) [ indraja asi
(19.52.16)" || igira casi (19.53.1)"** | prabha|Ni 93r|tena te (19.56.18)'*
19 114 |

dhit1 va ye (20.1.1) | sam janidhvam (20.6.5)"° I yan no 'gnir asanat
(20.7.1)" | ya visvatah (20.11.13)"** | upa hvaye (20.12.1)"* | mayi
varco 'ham te (20.17.4)" | abhi pragat (20.18.1)"" | ya sarasvati
(20.24.4)" | darad bhesajam (20.25.1)" | carmana ivopanitasya
(20.30.8)"* || divi tara (20.31.1)" | yat svapne nnam (20.36.5)"° |
vigvam vivyajmi syonam asmabhyam (20.37.1)"" || pata bhinattu'™®

0 Thus Ku (and my Or. ms. JM3) — yadapsaravt Gul, yadyapsvaravi Ni. My
Or. ms. Pa has yady apsaravi, K yady asy apsaravair.

"1 Provisional stanza numbering taken from PSK. It may turn out to be
stanza 20 when the entire hymn 19.48 is edited. This corresponds to Barret’s
19.48.19bc. The following is a tentative edition of the mantra, which is to be com-
pared with KathA 3.146-149 and VadhSS 13.5.1 (Caland 1926: 162f.): arkasa-
dhasthaw *kavimatarisvanauw yamangirasah | yasasvinam ma deva yasasah krnuta
svaha | (all mss. kavim®).

"2 Thus Gul Ku Ni. Or. mss. Pa JM3 vanijo havamahe, K vanijaom.

13 Provisional stanza numbering taken from PSK.

" The hymns PS 19.53-56 are partly missing and/or jumbled in K (which has
only fifty-five hymns), and the mantra in question is not found there. The KP lends
support to the text as presented by the Or. mss.

45 See the previous note. I make reference here to the numbering of my own
preliminary edition of PS 19.53-56. The pratika corresponds to PSK 19.55.18.

16 PSK 20.5.5 (cf. Zehnder 1999: 258).

"7 PSK 20.6.1 (cf. ib.).

145 PSK 20.10.13 (cf. ib.).

4 PSK 20.11.1 (cf. ib.).

170 PSK 20.16.4 (cf. ib.). Note the amplified prattka (cf. n. 55), in order to avoid
confusion with 5.29.8.

P PSK 20.17.1 (cf. ib.).

"2 PSK 20.23.4 (cf. ib.).

15 PSK 20.24.1 (cf. ib.).

" The numbering of PS 20.30, corresponding to PSK 20.29 (cf. ib.), cannot yet
be fixed. I therefore tentatively assign number 8 to its last stanza here, following
Barret 1940: 122.

% PSK 20.30.1 (cf. ib.).

6 PSK 20.35.5 (cf. ib.).

T PSK 20.36.1 (cf. ib.). Note the amplified prattka (cf. n. 55), in order to avoid
confusion with 2.28.1.

% Thus Ku Ni — bhi{te}nantu Gul. See the next note.
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tenaham (20.42.10)" | indra jiva (20.43.1)' | yovanani'® (20.50.8)'%
[ ut tabhnami (20.51.1)'* | tasmin ma etat'®* suhutam (20.57.11)'% |
veda vai te takmann iti visvasah (20.58.1)' || éalalavam (20.65.11)'7 |
20 1 10 I 155" | ity anuvakadyottama'® rcah |

atha kandadikandottama rcah I §an no devih (1.1.1) | $atam'™ pasam

(1.112.5) I arasam pracyam (2.1.1) I vatajute (2.91.5) I atva gan (3.1.1)
I asthad dyauh'™ (3.40.6) Il hiranyagarbhah (4.1.1) Il §iva apah'™ (4.40.7)
I namah pisanga'™ (5.1.1) | satadharam (5.40.8) Il tad id asa (6.1.1) |
yvatha mrtas ca (6.23.12) | suparnas tva (7.1.1) | pavamanaya (7.20.10)

1 PSK 20.40.10 (cf. ib.). The stanza numbering of the hymn has yet to be fixed;
I thus tentatively follow Barret 1940: 133 in assigning the number 10 to its final
stanza. Note the amplified prattka (cf. n. 55): this can only be meant to distinguish
the mantra from 7.12.9. Note that all PS mss. read bibharty here, as the opening
of 7.12.9 also has. The reading bhinattu in KP here must have arisen somehow
under the influence of PS 20.38.10 (PSK 20.37.10), but a straightforward process
of perseveration in manuscript transmission cannot be assumed here.

1 This would have corresponded to PSK 20.41.1 (cf. Zehnder 1999: 258), but
the first words of the stanza are missing in K.

1" Thus Gul Ku Ni. Thus also all Or. mss. K has the correct reading yauvanani,
which is confirmed by the testimony of RVKhil 2.2.5 and KausS 46.54 (cf. Grif-
fiths, forthcoming).

12 PSK 20.46.10 (cf. Zehnder 1999: 258). The stanza numbering is provision-
al.

155 PSK 20.47.1 (cf. ib.).

1" Thus Ni - tasminmayetat Gul, {*}ta{smi}sthisma etat Ku. I follow the reading
of Ni, which seems to be the (corrupt) reading of the KP. My Or. ms. V/122 reads
tasminn esa suhutam; JM5 tasminn ela suhutam; K tasminn esa soto.

1% PSK 20.53.11. The stanza numbering of PS 20.57 (PSK 20.53 |cf. Zehnder
1999: 258]) cannot yet be fixed. I therefore tentatively assign number 11 to its
last stanza here, following Barret 1940: 145.

196 PSK 20.54.1 (cf. Zehnder 1999: 258). Note the amplified prattka. in order to
avoid confusion with 4.24.2. Cf. the pratikas for 1.75.4, 15.15.1, 19.29.1 above.

157 PSK 20.61.11. The stanza numbering of PS 20.65 (PSK 20.61 [cf. ib. ]), can-
not yet be fixed. I therefore tentatively assign number 11 to its last stanza here,
following Barret 1940: 152.

1% Thus Gul Ni— om. Ku. The number does not tally with the sum total of the
anwvdkas per kanda (which comes to 162). How is this to be explained?

19 Thus Ku Ni — anuvakadyonta Gul. But at the beginning of the section (above
p- 10), the text had anuwvakadyanuvakottama.

' Thus Gul Ku Ni. Cf. n. 33.

"' Thus Ni — astha dyauh Gul Ku. Cf. n. 50.

2 Cf. above p. 13, and n. 56.

% Cf. n. 57.
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I katha dive (8.1.1) || hiranyayena'™ (8.20.11) I ardhva asya'™ (9.1.1)
[ kustham tapanti (9.29.7) | ha amba te'™ (10.1.1) | vidve deva
(10.16.11)"7" I vrsa te "ham (11.1.1) | tasam va (11.16.14) | agnis
takmanam (12.1.1)'" | yat samudrah (12.22.14) | antarhitam me
(13.1.1) | tasmaj jatat (13.9.1)'” I endro bahubhyam (14.1.1) |l usase
nah (14.9.7) | samyan digbhyah (15.1.1) | yah samudrat (15.23.13)'%
I antakaya (16.1.1) || annam retah (16.155.6) | satyam brhat (17.1.1) |
ardhvayai dige (17.55.10)"" | satyenottabhita (18.1.1) | candrama apsv'*
antar a (18.82.10) II doso gaya (19.1.1) || prabhatena te (19.56.18)' |
dhit1 va ye (20.1.1) | $alalavam (20.65.11)"* | [Ku 104v] iti kandadyut-

tama' reah |

atha padadipadottama rcah | $an no devih (1.1.1) | yad ado devah
(5.25.4) | vibhindati (5.25.5) | hatas |[Ni 93v]| tirasci'™ (16.16.3) |
kairatika (16.16.4) || paritva dhat (18.16.10) Il iyam tva prsat1 (18.17.1)
I salalavam (20.65.1) |l iti padadipadottama rcah |

atha vargadivargottama rcah I an no devih (1.1.1) | hatas tirasci'™
(16.16.3) Il kairatika (16.16.4) Il salalavam (20.65.11) Il iti vargadivargot-
tama rcah |

atha veda|Gul 105v]dyuttame rcau'™ | $anno devih (1.1.1) | salalavam
(20.65.11) I iti vedadyuttame rcau ['*

"™ Thus Ku — hrapmayena Gul Ni. Cf. n. 67.

' grddhvasya Gul Ni, arddhva’sya Ku. Cf. n. 68.

176 Cf. n. 70.

7 Cf. p. 14, and n. 74.

8 Cf. p. 15, and n. 79.

" Cf. p. 15, and n. 81.

150 Cf. p. 15, and n. 89.

B Cfon. 117.

182 Thus Ni — candramapsv Gul Ku. Cf. n. 130.

155 Cf. n. 145.

% Cf. n. 167.

% Thus Gul Ku Ni. But at the beginning of the section (above p. 10), the text
had kandadikandottama.

186 hatatirasci Gul, hasta{+stira} {rasci}stirasci Ku, hatasca|new folio|stirasci Ni.
The prattka ends with the first member of a compound.

87 Cf. the preceding note.

" Thus Ni — vidya|new folio|duttamo rcau Gul, vedadivedottama rcah Ku. Cf.
n. 23.

% Ku inserts an unclear double digit number (27, 37?) here, which is not found
in Gul and Ni.
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tata acarya agne vratapate vratam carisyami | kamas tad (PS 1.30.1)
iti kandikam ca ksiraudanam juhuyat | tadanantaram acaryah'"
havyahrtisavitriséantivacanadharmena'! §isyam vacayet'”? || vacanadhar-
mas tiktah | tata acaryah Sigyahaste puspam dattva | vedabrahma-
caryam dvadadavarsikam havisyabhaksanam kesadharanam!® trisava-
nasnanam kasayavastraparidhapanam'™ yathoktadharmavisistam so-
dasamasapramanam kalpoktam yathadaktitas carisyami tad agnau
nivedayami tatra me bhagavann avighnam'” astv iti Sisyam vaca-
yitvagnau puspam dapayet [ tata acaryah punar mahavyahrtisavitri-
santivacanadharmena $isyam vacayet | tadanantaram sam no devir (PS
1.1.1) ity anuvakam préniparyantam' vadhyayanadharmenadhyaya-
nam | Ku 105r] Sisyam karayet | tadanantaram sam no devir (PS 1.1.1)
iti kandika'"” udakam abhimantrya $igyam acamed'® abhyuksec' ca |
tatah karta sabrahmanam?” madakarmoktakarmam®” casravayet |
[Ni94r| atha madakarma®? || sa ucyate |l sarvesam atharvanam karma
I aparenagner lohitam anaduham®” carma praggrivam uttaraloma
prastirya [ ** tatrasmamandale®” somam nidadhati | ekarcair ekadasair

ma-

190 Thus, without sandhi Gul Ku Ni.

Y mahavyahytr® Gul Ku Ni.

2 Thus Ku — vacayitva Gul Ni.

193 This word is found in Gul, but not in Ku and Ni.

Thus Gul — kasayavastram paridhapanam Ku Ni.

Thus Gul Ni — bhagavan nirvighnam Ku.

Alternatively (v@) up to PS 1.5.4 (c: avaitu prsni Sevalam), as opposed to the
full anuvaka, which would include 1.5.5?

Y7 Thus Gul Ku Ni. Read kandikaya? However this may be, note the absence
of sandhi.

"8 Thus Gul Ku Ni. Read acamayed?

9 abhyukse Gul Ku Ni.

20 Thus Gul Ni — brahmanam Ku.
madakarmmoktha(m)karmmam Gul Ni (with -m), mahatkarmmoktakarmmam
Ku. Cf. n. 202, 213, 220, 224. Neither a madakarman, nor a mahatkarman is known
from elsewhere, to my knowledge. madakarma is more likely here, in the light of
the brahmana passage that follows, as well as the description of the rite itself,
focusing on various fluids. Cf. the following variant readings.

22 Thus Gul Ni — mahakarma Ku. Cf. n. 201.

208 Thus Ku — anuduham Gul Ku.

204 The preceding instruction is almost entirely identical to VaikhSS 1.5: 7.2f.
(¢f. ApSS 5.5.1) where the injunction is preceded by a libation using the mantra
which corresponds to PS 1.1.1, also just used here in the KP.

2% The technical term asmamandala occurs elsewhere only at KausS 36.33, 53.2,
53.14, 54.8, 54.16. Its occurrence in KP confirms the authentic Atharvavedic na-
ture of this text.

194

195

196

201
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grhnati | dvyrcair™® dvadasaih | tryrcais trayodagaih®” | caturrcais®™®

caturdasaih I pancarcaih pancadasaih | sodasarcaih®” sodasaih |
saptarcaih saptadasaih || astarcair astadasaih || navarcair navadasaih
I dagarcair vim§atibhih® | ekanrcair mahadbhih samsthapya | pras-
nati rasan havisam?’ (?) | rasan iti bahuvacanam | yad uktam paribha-
sayam |

dadhani ca ghrtam caiva madhtiny udakam eva ca |

ete rasah samakhyatah prayojya®'' misritah sadeti [2'?
atha madakarmabrahmanam?” |Gul 106r| aha I parthivasyeti (?) ma-
hamana rsir asit sa aharahah svadhyayadhyayanena kilalena hutena
caha®™ (?) sma devan (?) mantram (?) maharsayo ’bhisifican (?) II so
‘bhisiktah somam upajahara | tam surakilalaposah®? (?) prajapatih
pratikali$vartto®'® (?) 'dhyagan®” I tam indrah somasukho bhatvadhya-
gacchan®® | tam hovaca varam vrnisveti sa varam avrnita sa| Ku 105v]-
rvesam bhttanam sarvesam devanam sarvesam lokanam adhipatih
syami®" | sa tasmai madakarma®' provaca Il sarvesam bhatanam sarve-
sam devanam sarvesam lokanam adhipati| Ni 94v|r babhtuva | ya icchet®
sarvesam bhatanam madhye adhipatih®? syami** sa etan madakar-

26 dvyarceair Gul, darceair Ku, dvarcaith Ni.
trivicais trayodasaih Gul, trirceais trayodasarh Ku — Ni omits these two words
entirely.

25 caturceais Gul Ku Ni.

Thus Gul Ku Ni. Was sadrcaih intended originally?

209 pimsatih Gul Ku Ni. Cf. n. 231

20 Thus Ku Ni — havisyam Gul. Read after Gul, havisyan? Cf. n. 232.

Thus Gul Ni— prayojya Ku.

22 Cf. KausS 8.19 dadhi ghrtam madhadakam iti rasah.

2% Thus Gul Ni— mahatkarma® Ku. Cf. n. 201.

caha Gul, {ca}ca | ha Ku, ca | ha Ni. ha sma cannot stand at the beginning
of a sentence.

25 °posaha Gul, °posa Ku Ni.

26 pratikalisyartto Gul, pratikalisva{r}tto Ku, pratinissvatto Ni.

27 Thus Gul Ku Ni. The originally intended reading may be °agacchat: see the
next note. That an aksara cha has been omitted seems more likely than that °agan
is an authentic aor. form.

8 °qgachan Gul Ku Ni. The originally intended reading may be °agacchat.

# Thus Ku Ni, syamih Gul. Cf. n. 223. As Werba has suggested to me, the
originally intended reading must be syam iti. Was syami as some stage felt to be a
possible first person sg. verb form?

20 Thus Gul Ni — mahatkarmma Ku. Cf. n. 201.

2 ya itse Gul, yalt icche Ku, ya i{ks}cche Ni.

22 Thus, without elision Gul Ku Ni.

2 Thus Gul Ku Ni. Cf. n. 219.

207

209

211
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ma®* kuryad iti brahmanam | 0 | athoktakarmavidhim vyakhyasya-
mah | tatra badaraprabhrtin upakalpayet | tatah karta citrapaurna-
masya nisayam samuccayatantrenagnim upasamadhaya | daksinardhe
purastaddhoman juhuyat | yukto yujyadikam juhuyat [ & yatu mitra
(PS 1.18.1) itiprabhrtibhir madhye juhuyat Il rasesattarasampatan |
tubhyam?®* prabhrtini rasesaddhrtyanjanodapatre sampatan I $am no
devir (PS 1.1.1) itiprabhrtibhi§ codapatre sampatan | ma no vidann
(PS 1.20.1) itiprabhrtibhir nayet | sarvatra paragghoman®® manyeta
I paraficas tatra juhuyat | tatra yatprayojanena tam tatra pratyanayet
I iti sambadhijitiputrah®” (?) katyayanah | trin uddhared iti
macukarnah®* | na kim caneti** $aunayanah |

strimantrasalilabrahmanabhivadadisu vyamarsam | pastn sarvan pi-
trmedham uddhared iti paninih | vatsiputras$ ca paithinasih I vajo
va-(PS 19.55.7?#)-itiprabhrtibhir®®' juhuyat | rasesu sampatan aniya
samsthapya homan | rasan prasnati havigyan®?iti | 0 | tadanantaram
karta sigyasya vratam adiset || [Ku 106r] ta ucyante | trisavanasnanam
I kasayaparidhanam | ratrau na bhoktavyam | gurudusrasa [Gul
106v] kartavya | $sraddhasttakasadrannam na bhoktavyam [l tandu-
ladigra| Ni 95r|hanam karyam [ lavanotkatamasanavanttatakracchin-
nakadadhipinyakadini** nagniyat Il ity evamadiniyamam kuryat I ta-
tah karta uttaratantram kuryat [?* iti Srimannrsimhacaranaparica-
rakasrimanmahopadhyayasridharaviracitayam vivahadikarmapanjika-
yam vedavratavidhih samaptah |

2+ Thus Gul Ni — madatkarma Ku. Cf. n. 201.

2 Thus Gul Ni — jubhyam Ku. If a mantra is being quoted here (but there is
no it7), then it may be PS 1.12.1.

26 parahoman Ku, paramgahoman Gul Ni. The emendation is tentative.

Thus Ni — samadhijatiputrah Gul, sampadhijitiratrah Ku.

2% Thus Gul Ni (%) — yacukarnnah Ku. Cf. AVParis 43.4.40 Jatukarnya.

20 Thus (?) Ni — kakimcaneti Gul, kaKimcaneti Ku.

2 The mss. read v@jo veti®. The mantra PS 19.55.7 (vato va agnim ainddha sa
vateneddho “jvalat so “dipyata sah [...]) is not found in K. Its pratika ought to be
vato [!] va iti °, but the identification is highly doubtful.

B oprabhrti Gul Ku, °prabhrtir Ni.

22 havisan Gul Ku Ni. Cf. n. 210.

2 Thus Gul — °ma{ria}rsa® Ku, ®masa® Ni. In the light of KausS 1.35, *mamsa®
is perhaps also possible.

# Ku inserts hereafter: bhamimantrya | .

227
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ANALYSIS

The above edition of the relevant section of the KP, its Vedavratavidhi,
provides elaborate data on the places where textual divisions are
marked in the PS: it is evident that the KP has preserved a line of
traditional knowledge of these textual divisions, and also to some ex-
tent of the reading of the stanzas themselves, independent of the PS
Or. mss.: it is sometimes more authentic than these, receiving repeated
confirmation from K (c¢f. my notes 38, 72, 75, 110 [?], 130/182): it is
these agreements with K., in a text from Orissa, against the “local”
Samhita mss., that lead me to conclude that the textual divisions indi-
cated in the KP can truly be called the textual divisions of the PS. In
place of, and in addition to the data which Renou (quoted at the begin-
ning of this paper) could summarize in 1957, several new facts have
come to light about the divisions which are traditionally made in the
PS: anuvikas and kandas were already known, but the division into
padas and vargas has hitherto not been noticed.? I now present a sum-
mary of the textual divisions of the PS.

(1) Stanzas (and Parts thereof): res and ardharcas

The KP provides no specific information on the places where this small-
est subdivision of the text, which it refers to as r¢,?® is made.?” Half-
stanzas (referred to in the KP as ardharca) and whole stanzas are
marked in the Or. mss. by the common single (1) and double danda (1)
sign. K only uses, and very unreliably so, a single danda (1), besides its
other punctuation sign “z” (Barret 1905: 198). Some Or. PS mss. even
indicate stanza-quarters, which is done by means of an apostrophe-like
raised stroke (which I call “pada-marker”?#). Since there is no trace of

2% These facts are only new because scholars (except for Witzel 1985a: 269) have
not realized that the Uttamapatala (AVPari§ 46) gives a “table of contents” of
PS. Witzel’s assumption is beautifully confirmed by the KP.

26 At the top of every page of his edition, Bhattacharya uses the abbreviation
ma.”, for mantra. Since the PS mss. also use the abbreviation y (for re) followed
by the number of verses in the hymn (see Griffiths 2003). Bhattacharya’s choice
of “ma.” is infelicitous.

7 KExcept incidentally at 1.80.5 and 2.31.6/7, where the pratikas as given in KP
imply a division into stanzas of the hymns in question different from the division
adopted in Bhattacharya’s edition.

25 On this marker, see Griffiths 2003.

«
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such marking in K, this pada-marker is probably not an old part of the
tradition.

(2) Hymns: siktas/kandikas

The KP provides no specific information on the places where this subdi-

vision of the text is made.* Bhattacharya informs us (Bhatt. p. xxi):
The Or. MSS give the total number of verse[s] in the kandika (hymn)
and its serial number at the end of the kandika.

Bhattacharya does not explain where he has found the term kandika*"

(which is also found abbreviated as “kandi.” at the top of every page
of his edition). My mss. of the KP write kandika everywhere, and this
is of course the expected form of the word (Renou 1957: 7). But this is
not the only term used by the tradition to refer to this textual division:
the KP frequently uses the well-known term sakta (which is also the
standard term in the KausS, of the sister Saunaka school). That the
terms are not entirely interchangeable, however, is clear from such
phrases found in the KP as sahasraksam iti dvikandikam siktam
(Ku 14v, to refer to PS 9.25-26) or @ ratri isird yosa iti dve kandike sikte
(Ku 9r, to refer — probably — to PS 6.20-21 with PS 14.8-9).*' While the
Or. mss. number hymns continuously per kanda, K starts counting anew
with each anuvaka.

(3) Lessons: anuvakas

As far as | can see, Bhattacharya does not mention the anuvaka division
in his “Introduction”, although it is prominently present in his edition,
and is clearly marked by both the Kashmir ms. (where we find i.a. the
abbreviations anu, anuva plus a number), and the Or. mss. (where the

29 Kxcept at 9.5.14, where the praltka as given in KP implies an extent of the

hymn in question different from the division adopted by Bhattacharya, or at
10.16.11 and 19.53.1, where it helps to confirm the extent of the hymns as found
in the Or. mss. against the different evidence of K.

#0 One must assume that he has seen some reason to follow the reading kandika
reported by Barret (1905: 207, see also p. 199) from Roth’s transcript — unavailable
to me — of K (original now lost), under PSK 1.8, and to neglect the evidence of
the KP. Cf. the app. crit. in Bhatt. 6, 96, 129, 148, 179, etc.

# T may add here a simple reference, without attempt at explanation, to Barret
(1936: 149), who mentions an apparent abbreviation phasca used in K (kanda 17)
to indicate the ends of hymns.
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abbreviation is simply @ plus a number, or where the anuvaka colophons
write the word in full). The KP’s Vedavratavidhi demonstrates how
essential a part of the tradition this division was,*** and helps to correct
some errors in Bhattacharya’s edition, which too slavishly follows the
evidence of the PS Or. mss.**

(4) Books: kandas

The KP’s Vedavratavidhi confirms the basic nature of this textual divi-
sion. In the description of the madakarman, which is for some reason
part of the vedavrata, some titles of kandas appear to be used (in some-
what corrupt form®*). A fuller list is found in AVParis 46.10.* Combin-
ing the readings found in the AV Paris with those found in the colophons
of the PS Or. mss., the following list of kanda-titles can be given:

1. caturrcakanda, 2. paiicarcakanda, 3. sadrcakanda, 4. saptarcakanda,
5. astarcakanda, 6. navarcakanda, 7. dasarcakanda, 8. ekadasarcakanda,
9. dvadasarcakanda, 10. trayodasarcakanda, 11. caturdasarcakanda, 12.
paiicadasarcakanda, 13. sodasarcakanda, 14. saptadasarcakanda, 15. asta-
dasarcakanda, 16. ksudrakanda, 17. ekanycakanda,* 18. mahatkanda,*”
19. treakanda/tryrcakanda, 20. ekarcakanda.

#2 Also elsewhere in the KP, the term is used for quoting groups of PS man-
tras.

#3 TIncidentally, I may note here that Caland’s question (1900: 406 n. 2) “Stehen
vielleicht die mystischen Zahlen in GB. I. 1. 8 in irgend welcher Beziehung zu den
Zahlen der Anuvakas der Paippalada Samhita?” can — it seems — now be answered
in the negative: I have failed to detect any relationship.

- As the same corrupt forms are used also in the Or. mss. themselves, they are
probably rather old (Orissa) errors, and I have therefore not emended them in my
edition above.

#5 The titles of the kandas of the PS have been listed and discussed by Witzel
(1985a: 269). Cf. n. 235.

26 Modak 1993: 181, n. 120 explains this title, as it occurs in several texts of
the Saunaka Sakha (e.g. SS 19.23.22 = AV Pari$ 46.10.22), where it is according to
him (p. 159) applied to kandas 12 through 14 of the SS. as follows: “Tt means ‘that
which contains siiktas one of which consists of non-rks (i.e. paryayas)’. The word
ekarca (applied to kanda V1I) may be noted in this connection. It may further be
noted that kandas X1 to XIII each contain one paryaya-sikta”. In the absence of
a critical edition of PS 17, I do not yet feel competent to judge whether Modak’s
explanation may be less, equally, or better applicable to that kanda.

27 This kapda, largely lacking in K, which corresponds to most of SS 13-18, is
also called mangalakanda in Or. ms. V/121. It seems to have a division into khandas
(a textual division otherwise unknown in the PS): the second khanda ends after
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The titles of the kandas of PS are not — to my knowledge — used any-
where in K, where colophons only give numerical indications (prathamal.
dvitiyah, etc.) of the kandas. The fact that these titles do represent a
reasonably old tradition not restricted to Orissa, is proved by their
presence in AVParis 46 | SS 19.22-23.

(5) Quarters: padas

Perhaps the most interesting detail in the KP’s Vedavratavidhi is its
confirmation of small bits of evidence to be found in some PS Or. mss.,
as well as in AVPari$ 46.2.4 (see Bolling — von Negelein’s variae lectiones,
p- 296, ms. T padottamaih), viz. for a division of the PN into padas.

Precisely as the KP indicates, between 5.25.4 and 5.25.5 (c¢f. the app.
crit. in Bhatt. 408), several Or. mss. indicate the end of the prathamah
padah. While some only mark a $77 sign (identical to the one used to
mark the presumptive mechanical division that is discussed below,
p- 291f.), and while K (see Barret 1917: 288) also simply has the “nor-
mal” corresponding repetition of a stanza-quarter, plus om, Bhatta-
charya’s mss. Ma and Ja, as well as my Ji3,* V/123.** and Ek2*" here
explicitly use the words prathamah padah. 1 have not yet found any
explicit mention of the dvittyah padah in any of the PS Or. mss. avail-
able to me, after 16.16.3 where we expect it according to the KP, but
Ku3 Jil Ji4 do insert there a $§7 sign, while K (Barret 1936: 18) inserts
only om. The trttyah padah is mentioned between 18.16.10-18.17.1 —
again, precisely in the place indicated by the KP —in V/122, while JM4
and V/71 insert the same $r7 (nothing in Jil Ji4), and K again has sim-
ply om (Barret 1938: 594). Finally, we find in the colophon at the end
of kanda 20 in Pa and V/122 a reference to the pippaldadasakhayam
mantrasya caturthah padah, where K repeats the last stanza-quarter and

18.56, which is usually the place where the mss. split PS 18 in two. Further research
on PS 18 must reveal where the first khanda ends, and whether or not the kanda
contains more such khandas. 1 may also add here that some Or. mss. (JM4 V/71;
see Griffiths 2003) refer at the end of PS 18 to astavimsatikandimangalah, or (in
Ji4) sadvimsatyetv kandike; the meaning of these indications remains unexplained
for the time being.

8 The colophon (f. 115r) reads: ... | iti pippaladasakhayam prathamah padah |
#9 The colophon (f. 92v) reads: ... | prathamah padah | ...
20 The colophon (f. 130v) reads: ... | ity atharvane pippaladasakhayam pratha-

mah padah | visnuh | ...
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adds om (Barret 1940: 152). The evidence that we have here yet an-
other old textual division, which ought clearly to be marked in a criti-
cal edition, is undeniable.

It is necessary to refer to Renou’s article of 1957 once again, because
he there discusses the technical term pada as a name of a textual divi-
sion at some length (p. 15f.). According to Renou’s data, the term does
not occur before Panini’s Astadhyayt (1957: 15):

Pada, comme nom de la section des adhyaya, apparait dans ['usage avec

Panini, qui peut-étre en a créé 'emploi. Il n’est pas douteux que 1'usage

du terme dans les deux Pratisakhya de I’Atharvaveda ne soit secondaire

par rapport a I’Astadhyayi. En tout cas le mot n’a fait fortune qu’apres

I'époque védique, chez les grammairiens non-paninéens et jusque chez

les grammairiens prakrits.
We must now seriously consider the possibility that what we have found
in the Paippalada Samhita represents a still earlier use of the term, in
the proper sense of “quarter”. It remains problematic, for the time be-
ing — provided we may assume the redactors of PS worked with a
rational/mathematical principle, and that they were dealing with a text
of the same extent as the one we now have — to see on what basis they
divided the text into the above (p. 21) four parts: (I) 1.1.1-5.25.4, (I1)
5.25.5-16.16.3, (III) 16.16.4-18.16.10, (IV) 18.17.1-20.65.11. By my
count, these 4 blocks in any case do not have the same number of stan-
zas. Possibly, the redactors were counting words,”' but I cannot test
this hypothesis with a computer-aided count, since an electronic
Padapatha for the PS is not yet available.

(6) Halves: vargas

These were also known already from AVPari§ 46.2.4. They consist
merely of two pairs of pddas. Note the difference in size between this
varga, and the Rgvedic one (Renou 1957: 2f.)

(7) A Further Textual Division: *prapdathakas

Leaving behind, now, the evidence of the KP, I add here a brief discus-
sion of yet another textual division in PS, whose name seems to have
been lost to history. As pointed out very briefly by Witzel (1985a: 262),

1 Cf. the elaborate system of counting words in the Taittirlya tradition (Renou
1957: 9).
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“die gewissen Versen vorangehenden om/Sri” may be reckoned among
the striking “formale Ubereinstimmungen”*? that exist between K and
the PS Or. mss.; to be more precise, each kanda of the PS contains nu-
merous cases where a verse which in the Or. mss. is preceded by an
auspicious sign (mostly a stylized $77, but in some cases also e.g. vispuh,
or a “floral” ornament) is matched in K by om and the repetition of
one stanza-quarter.*”

I have not yet been able to work through all kandas, but the following
list for kandas 1-16 (based on a perusal of the mss. Kul-3) is probably
fairly close to complete.” For kandas 1-15, I mention the page-number
in Bhattacharya’s edition if the presence of these signs has been indi-
cated in his apparatus. Bhattacharya uses such indications as atah
padmdding |sic| ankitane, kandikante mangalacihnading, mantrante $ri ite,
etc. For kanda 16, 1 give reference to the page-number of Barret’s 1936
transcription of K for that kanda.

Kandas 1-15

1.6/1.7 (Bhatt. 6), 1.31/32 (not in the app. crit. of Bhatt.), 1.40/41 (not
in the app. crit. of Bhatt.), 1.54/55 (not in the app. crit. of Bhatt.),
1.63.2/3 (Bhatt. 64), 1.92/93 (Bhatt. 96), 2.8/9 (Bhatt. 129), 2.23/24

2 Witzel uses these formal correspondences as argument for his hypothesis of
a common written archetype (*() for the Kashmir and Orissa PS traditions. To
my knowledge, Witzel’s hypothesis has not yet been seriously discussed anywhere
(except my remarks in Griffiths 2002: 40-44 and 2003: n. 25), nor does Bhatta-
charya discuss it in his “Introduction”. I may state here my opinion that this
particular example might equally be treated as a “formal difference”, because even
though the two traditions agree strikingly in where they insert these markers, the
markers themselves are nowhere the same.

3 The use of this device in K was noted by Edgerton 1915: 411, but he wrong-
ly suggested that it occurs only “at the end of a hymn”. As we saw above (p. 28),
it is used also for the marking of “Quarters” (padas) in K. In fact, it appears to
be a generic device to mark the end of textual divisions in this ms.: see e.g. the
repetitions at the end of kandas 1, 2, 5, 6 (Edgerton ib.), 16, 17 (on., but no repeti-
tion!), 18, 19, 20.

»+ T have come across another example of the same phenomenon during my
work on kanda 19 (my 1998 Leiden M.A. thesis offered an edition with translation
of PS 19.1-10; the brief communication by Griffiths — Lubotsky 1999 contains
another small result of my work on this kanda): between 19.4.9 and 19.4.10 the
Or. mss. available to me insert §77, while K adds a repetition of 19.4.9d: z om anu
sitam suvitave z om (Barret 1940: 7).
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(Bhatt. 148), 2.39.2/3 (Bhatt. 167), 2.51/52 (Bhatt. 179), 2.73/74 (Bhatt.
206), 3.10/11 (not in Kul, Bhatt. 242), 3.30/31 (Bhatt. 274), 4.8/9
(Bhatt. 308), 4.27/28 (Bhatt. 340), 5.7.8/9 (Bhatt. 377), 5.22.4/5 (Bhatt.
404), (5.25.4/5 [first pada, Bhatt. 408]), 5.38.4/5 (Bhatt. 434), 6.12.5/6
(Bhatt. 462), 7.4.4/5 (Bhatt. 490), 8.13.6/7 (Bhatt. 551), 9.6.2/3 (Bhatt.
586), 10.5.10/11 (Bhatt. 653), 11.6.2/3 (Bhatt. 687), 12.5.8/9 (Bhatt.
720), 12.19/20 (Bhatt. 750), 15.14/15 (not in the app. crit. of Bhatt.).

Kanda 16 (based on Ku3 [and Jil])

16.6.2/3 (not paralleled in K; see Barret 1936: 7), (16.16.3/4 [second
pada; ib. p. 18]), 16.19.6d/6e (ib. p. 21), (16.34/16.35 [sixth anuvdka, not
paralleled in K; ib. p. 35]), 16.51.5/6 (not paralleled in K; ib. p. 52),
(16.69/70 |eleventh anuvaka; ib. p. 69]), 16.84/85 (ib. p. 86), 16.101.6/7
(ib. p. 102), (16.110/111 [seventeenth anuvaka, not paralleled in K;:
ib. 112]), (16.126/127 [eithteenth anwvaka; ib. p. 122]), 16.153.4/5 (ib.
p. 144).

Since the material is not yet complete, I hesitate to offer a hypothesis
about these striking correspondences between K and the Or. mss. I can
only suggest that we may have here a vestige of a “division mécanique”
(Renou 1957: 2f.) of the text into portions of (roughly?) equal size. As
in the case of the padas, the principle of division escapes me: a test of
the stretches 5.38.5 t0 6.12.5, 6.12.6 to 7.4.4, 7.4.5 to 8.13.6, and 8.13.7
to 9.6.2 did not yield equal numbers of stanzas. Again, it is possible
that a principle of equal numbers of words underlies this division, or
perhaps equal numbers of dandas, stanza-quarters, or syllables. With a
view to the division of SS 1-18 into prapathakas, a division — not ex-
tended into SS kandas 19 and 20 — which, “though noticed in all the
mss.”, is according to Whitney — Lanman 1905: cxxviii, “probably a
recent, and certainly a very secondary and unimportant one”, I propose
to call this unnamed textual division of PS *prapathaka. My proposal
is based mainly on the fact that the number of *prapathakas for the
whole of PS will probably not exceed 60, a figure arguably within the
same order of magnitude as the figure 34 for SS 1-18 (Whitney — Lan-
man ib.). It seems possible that the *prapathaka division of the Paippa-
lada tradition is one among several features secondarily taken over by
the Saunaka from the Paippalada Sakha.
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